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SO BRE LA AU TO RA

Au to ra de la se rie de no ve las An chor Is land, éxi to de
ven tas en Ama zon y Wa ll Street Jour nal, Te rri Os burn em- 
pe zó a es cri bir en 2007. Cin co años más tar de, en 2012, fue
fi na lis ta en el con cur so Gol den Heart de la aso cia ción Ro- 
man ce Wri ters of Ame ri ca pa ra ma nus cri tos no pu bli ca dos.
Po co des pués, en 2013, pu bli có su pri me ra no ve la en Mon- 
tlake Ro man ce. Te rri vi ve en la Cos ta Es te con su hi ja ado- 
les cen te, tres fe li nos ju gue to nes y un yo rkie poo hi pe rac ti- 
vo. Más in for ma ción so bre Te rri en su si tio web: www.te- 
rrios burn.com.
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Pa ra Is abe lle: siem pre se rás mi ma yor lo gro
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CA PÍ TU LO 1

¿Por qué te nía que es tar aque lla is la de ja da de la ma no
de Dios en me dio del mal di to océano?

Con el pen sa mien to re so nán do le en el ce re bro, Be th
Chand ler re co no cía que era del to do irra cio nal, pe ro, atra- 
pa da co mo es ta ba en un mie do so bre co ge dor, no ca bía ra- 
cio na li dad al gu na. Tam po co con tem pla ba en ese mo men to
la po si bi li dad de sol tar el vo lan te. Ju ra ba que su ce re bro le
da ba esa or den a las ma nos, pe ro sus nu di llos se guían
blan cos, es tran gu lan do el inú til cír cu lo de ese plás ti co du ro
del que es tán he chos los vo lan tes.

Qui zá fue ra de esos plás ti cos que flo tan. Cuan do ella y
su au to mó vil se su mer gie ran en una tum ba ma ri na, po dría
usar el vo lan te co mo flo ta dor. Ha bía abier to la puer ta del
au to mó vil an tes de pa rar se com ple ta men te so bre el fe rri.
Por si aca so. (La idea de aho gar se den tro del au to mó vil la
ate rro ri za ba más que la de aho gar se fue ra de él.) Un gol pe
de suer te hi zo que fue ra a pa rar a la fi la más in te rior, con
una ba ran di lla y una es pe cie de ca bi na a su iz quier da.

Si hu bie ra su ce di do lo peor y se hu bie ra vis to for za da a
es ta cio nar cer ca del bor de… No era el mo men to de ima gi- 
nar aquel es ce na rio. La úni ca mi ra da que se atre vió a dar a
lo le jos no le des ve ló otra co sa que agua has ta don de le al- 
can za ba la vis ta. Un he cho que so lo in ten si fi ca ba su pá ni co.

—No voy a mo rir. Sa bía que iba a su ce der. Pue do ha- 
cer lo.

Las afir ma cio nes que ha bía apren di do en el li bro Có mo
ven cer sus mie dos de bían ayu dar la a pa sar por es te tra go.
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Ha bía saca do el li bro de la bi blio te ca tan pron to co mo su
pro me ti do, Lu cas, men cio nó que ir a ver a sus pa dres im pli- 
ca ría mon tar se en un fe rri pa ra lle gar a una di mi nu ta is la re- 
mo ta.

Lo pri me ro que ha bía he cho fue en trar en pá ni co y vo- 
mi tar. Dos ve ces. Pe ro lue go se fue di rec ta a la bi blio te ca.
Aho ra, me ci da por el mar, ro dea da de au to mó vi les api ña- 
dos co mo sar di nas gi gan tes de cua tro rue das, da ba igual
que el li bro hu bie ra ex pli ca do có mo ha cer el per fec to su flé.

¿No te nían es tos fe rris un lí mi te de pe so? ¿Y si de ja ban
pa sar un au to mó vil más de lo per mi ti do?

—No hay na da que te mer aquí. Na da me pue de ha cer
da ño.

Be th se pre gun ta ba si no de be ría ha ber saca do otro li- 
bro. Uno so bre có mo ha cer que tu ce re bro de je de dis cu tir
con tus afir ma cio nes. Por que la res pues ta de su ce re bro
(¡Flo tar en una bar ca za gi gan tes ca cu bier ta de au to mó vi les
que po dría hun dir se en cual quier mo men to es pa ra te ner
mie do!) era de to do me nos re la jan te.

—No me voy a mo rir. No me voy a mo rir. Se ñor, no de- 
jes que me mue ra.

To do era cul pa de Lu cas. Ha bía in sis ti do en que ella
tra je ra su pro pio au to mó vil por si lo ne ce si ta ban esos días
del des pa cho y re sul tó que lo ne ce si ta ron allí an tes in clu so
de ha ber sali do. Des pués de ase gu rar le que se pon dría en
mar cha en una ho ra, má xi mo dos, le ha bía pro gra ma do el
GPS y la ha bía con ven ci do de que se fue ra sin él. Y por ese
mo ti vo no es ta ba allí pa ra dis traer la aho ra.

En su des car go, ella tam po co le ha bía con ta do na da
de sus mie dos, así que qui zá aque lla si tua ción tam po co
fue se so lo cul pa de él. Y ha bía pro me ti do com pen sár se lo.
Co no cien do a Lu cas, esas pa la bras sig ni fi ca ban jo yas. Y ha- 
bría es ta do en can ta da con el de ta lle… si al gu na vez la de- 
ja ra ele gir a ella el re ga lo.

El fe rri dio una sa cu di da, arras tran do a Be th de re gre so
a la si tua ción que la te nía tan ocu pa da. Con los ojos ce rra- 
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dos, res pi ró hon do unas cuan tas ve ces. Otra re co men da- 
ción del li bro de la bi blio te ca. Inha la ba por la na riz y de ja ba
salir el ai re por la bo ca. Jus to en ton ces, no tó el pál pi to de
un alien to cá li do por en ci ma del bra zo iz quier do y un olor
des agra da ble le lle nó las fo sas na sa les.

Aque llo no po día ser su res pi ra ción.
Un fuer te ja deo in va dió el si len cio del au to mó vil y Be th

abrió un ojo pa ra ave ri guar su ori gen. Unos gran des ojos
ma rro nes ro dea dos de un pe la je de co lor óxi do le de vol vie- 
ron la mi ra da. De jó caer una ore ja ha cia de lan te mien tras la
len gua ne gra col ga ba a un la do. El ani mal in cli nó la ca be za
y le van tó una gran pa ta, que apo yó en su mus lo.

Se ha bría en co gi do si no hu bie ra es ta do pa ra li za da por
el mie do.

—¿Qué has en contra do, Do zer? —pre gun tó una voz
des de al gún lu gar por de trás del in tru so.

Al mi rar más allá del pe rro, vio apa re cer a un hom bre.
Unos ojos azul in ten so y una bar ba de tres días fue lo úni co
que re gis tró su men te an tes de vol ver a cen trar se en sus
ma nos. Pa ra de fen der se de un lo co en una bar ca za ne ce si- 
ta ría las ma nos.

—¿Qué hay? —di jo él, aca ri cian do la ca be za del pe rro.
Lue go mas cu lló, «buen chi co», su pues ta men te di ri gi do al
pe rro.

La voz del des co no ci do, gra ve y sen sual, re co rrió con
una vi bra ción su co lum na ver te bral. Sus ma nos se re la ja ron
lo su fi cien te pa ra que la san gre vol vie ra a los nu di llos. En el
li bro no apa re cía nin gún ti po se xi ca paz de cal mar la con sus
pa la bras. De bió ha ber bus ca do un po co más has ta dar con
al guno es cri to por una mu jer.

—Ho la —di jo, pe ro su ce re bro aho ra co la bo ra ba tan
po co co mo sus ma nos. Se aven tu ró a mi rar de nue vo ha cia
el pro pie ta rio del pe rro y to do su cuer po sus pi ró.

El hom bre es ta ba, co mo su abue la di ría, he cho pa ra el
pe ca do. La bios car no sos, man dí bu la fuer te y un pro fun do
ho yue lo re ma ta ban un ros tro do ta do de los ojos más azu les
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que ha bía vis to en la vi da. Sus hom bros eran tan an chos
que se mar ca ban ba jo una ca mi se ta co lor azul ma rino que
se es tre cha ba en una cin tu ra es tre cha y va que ros de cin tu ra
ba ja. No le veía los pies de trás del pe rro, pe ro apos ta ría su
me jor tra je for mal que lle va ba bo tas de tra ba jo.

Eso sí que eran ple ga rias aten di das. Aquel era un sal va- 
vi das con el que no le im por ta ría hun dir se.

Se le es ca pó un so ni do que so lo po dría de fi nir se con
un pi ti do de cen su ra. Se su po nía que las mu je res pro me ti- 
das no de bían te ner pen sa mien tos lu ju rio sos con hom bres
que no fue ran su pro me ti do. Es tar pro me ti da des de ha cía
so lo un par de se ma nas no era ex cu sa.

—¿Es tás bien? —pre gun tó él, que re co no cía cla ra men- 
te la lo cu ra en cuan to la veía.

—Es toy bien —gri tó, con una voz que el pá ni co ha bía
ele va do va rios de ci be lios. Aun que no es ta ba se gu ra de si
el pá ni co era aún de bi do a la muer te in mi nen te o a sus hor- 
mo nas dis pa ra das—. No hay pro ble ma. Ade lan te, por fa- 
vor.

El pe rro apo yó la otra pa ta so bre su pier na y ca si se le
su bió en la fal da, con la ca be za le van ta da en tre sus bra zos.

—¿Qué ha ce? —le pre gun tó.
El hom bre sol tó una ri si ta y Be th se es tre me ció.
—Te es tá salu dan do.
Una len gua os cu ra se ba lan cea ba pe li gro sa men te an te

su na riz.
—¿Le das re ga liz o al go?
To da la len gua del pe rro era ne gra.
—Es su par te chow. Tam bién por eso tie ne la ca be za

gran de. De be rías oír có mo la dra.
Co mo si lo hu bie ra en ten di do, el pe rro la dró, y le de jó

los oí dos zum ban do. Si no hu bie ra es ta do mi ran do al pe rro
a la ca ra, Be th ha bría ju ra do que lo que se ha bía su bi do al
au to mó vil era un oso.

—Ne ce si tas un ca ra me li to de men ta. Mu cho.
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—Ya la has asus ta do lo su fi cien te, Do zer. De ja tran qui la
ya a es ta pre cio si dad. —Mien tras el pe rro salía del au to,
Be th in ten tó ig no rar el cum pli do, pe ro sin tió que se le son- 
ro ja ban las me ji llas—. Es ta tra ve sía du ra un ra ti to —di jo él
—. Po drías salir y dar un pa seo. Es lo que ha ce la ma yo ría
de gen te.

—¿La gen te es tá pa sean do? —Por un mo men to el
asom bro ven ció al mie do, Be th se vol vió al des co no ci do to- 
do lo que le de ja ban el cin tu rón de se gu ri dad y la ma ne ra
en que te nía aga rra do el vo lan te—. ¿Có mo pue de la gen te
pa sear tan tran qui la co mo si no fué ra mos a mo rir to dos en
el mar?

—Su pon go que es cues tión de con fian za. —El hom bre
son rió al tiem po que da ba un pa so atrás. La li bi do de ella
in ten ta ba dar un pa so ade lan te. Los cin tu ro nes de se gu ri- 
dad eran real men te unos dis po si ti vos que te sal va ban la vi- 
da—. No te en tu sias ma el via je en fe rri, ¿eh?

Ella ne gó con la ca be za, aco gién do se a su de re cho a
per ma ne cer ca lla da.

—Si te sir ve de ayu da, he he cho es te via je mi les de ve- 
ces sin pro ble ma al guno.

—Es toy se gu ra de que sí. Me sien to me jor aho ra —
min tió. El hom bre te nía que ir se. Ella ne ce si ta ba que se
fue ra.

—Bien. Te de ja mos tran qui la en ton ces. —Se vol vió pa- 
ra ir se y Be th sin tió que se le es ta ba es ca pan do un sal va vi- 
das.

—¡Es pe ra!
Los ojos de un vi vo azul la vol vie ron a mi rar.
—Aún es toy aquí. —Aga chán do se, apo yó un bra zo en

la par te su pe rior del au to mó vil—. No es tás bien, ¿ver dad?
Be th ins pi ró con fuer za, ce rró muy fuer te los ojos y

asin tió una vez.
—Es to va a so nar real men te ex tra ño, pe ro ¿po drías

sen tar te con mi go? So lo has ta que lle gue mos al otro la do.



Escrito en el destino (Anchor Island nº 2) (Spanish Edition) Terri Osburn

11

Con el co ra zón a cien, vio có mo el des co no ci do frun cía
los la bios an tes de mi rar a un la do y otro del fe rri. Su mi ra- 
da sal tó al asien to tra se ro.

—Si quie res que me sien te en tu co che, Do zer ten drá
que sen tar se de trás.

Pues to que la idea era dis traer la de la muer te in mi nen- 
te que se ba lan cea ba ba jo sus pies, aña dir un pe rro a la es- 
ce na so na ba per fec to.

—De acuer do.
Se gun dos más tar de, un pe rro mus cu lo so del co lor de

las ho jas de oto ño ocu pó to do el asien to tra se ro, echán do- 
le ai re ca lien te por to do el cue llo. La len gua ne gra col ga ba
so bre su man dí bu la in fe rior, pe ro no ba bea ba. No mu cho.
Era bo ni to, to do lo bo ni to que pue de ser un pe rro. Le iría
bien un ca ra me li to de men ta y un ba ño, pe ro era bo ni to.

Su due ño ocu pa ba tam bién to do el asien to del co pi lo- 
to. La pa la bra «Evin ru de» se ex ten día por su pe cho, fuer te
co mo una pa red de la dri llo. Ajus tó el asien to pa ra aco mo- 
dar la lon gi tud de sus pier nas, fir mes y bien mus cu la das ba- 
jo el te ji do va que ro gas ta do.

Ha bía acer ta do, cal za ba bo tas de tra ba jo, que te nían
man chas os cu ras de gra sa. Aquel tran qui li zan te hu ma no
po dría ha ber sali do de un ca len da rio de obre ros mus cu lo- 
sos, aun que pro ba ble men te se ofen de ría si lo lla ma ras «ca- 
chas».

Se aco mo dó en el asien to, con la ro di lla cer ca de la su- 
ya. A Be th se le ha cía la bo ca agua.

«Es tás aquí pa ra co no cer a tus fu tu ros sue gros. Ir a ce- 
nar con una ci ta no es una bue na idea.»

En el au to mó vil se hi zo un si len cio in có mo do, ro to so lo
por los graz ni dos de las ga vio tas y el rit mo re gu lar del ja- 
deo ca nino.

—Su pon go…
—En ton ces…
Ha bla ron a la vez.
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—Per do na. Tú pri me ro —di jo ella, en el pa pel de an fi- 
trio na, co mo si se tra ta ra de una ce na.

—No, es tu au to mó vil. Ade lan te.
—Cier to. —Be th se acla ró la gar gan ta, pa ra ga nar

tiem po.— Ya te has da do cuen ta de que ten go un pro ble- 
mi lla con el agua. Y con los bar cos.

—Lo he cap ta do. Aun que es to es un fe rri, no un bar co
—di jo él con una son ri sa de ore ja a ore ja. Ba jo la som bra
del ve llo, se veía su ros tro bron cea do. Unos pe que ños sur- 
cos pa re cían ha ber si do gra ba dos en los ex tre mos de los
ojos. Sin du da, aquel hom bre es ta ba acos tum bra do al sol.

—Si me pu die ras dis traer pa ra no pen sar en dón de es- 
ta mos ni en so bre lo que es toy flo tan do. —Su voz su bió de
tono en las dos úl ti mas pa la bras—. Sé que así po dría so- 
bre vi vir has ta que lle gue mos al otro la do.

—¿Quie res que te dis trai ga? —Su voz mos tra ba un po- 
co más de en tu sias mo del que ha bía mos tra do cuan do se
su bió al vehícu lo. El cuer po de Be th la de la tó, emo cio na da
an te tal en tu sias mo.

—Ha bla —di jo con voz ro ta—. Ha bla pa ra dis traer me.
—Ya —di jo, es ta vez con mu cho me nos en tu sias mo—.

Las char las contra el mie do no son mi es pe cia li dad.
—Sal dre mos del pa so. —Me jor eso que de cir le que su

cuer pa zo ha cía que la con ver sación bri llan te fue se in ne ce- 
sa ria, pe ro ese mis mo pen sa mien to ha cía que una ola de
ca lor le su bie ra has ta las me ji llas—. Lo sien to. Nor mal men- 
te no soy así.

—¿Y có mo eres nor mal men te? —pre gun tó, apo yán do- 
se contra la puer ta. Su voz pa re cía tran qui la. Re la jan te.
Aque llo se le da ba me jor de lo que él creía.

¿Có mo era ella nor mal men te? Tu vo que pen sár se lo.
—Más cuer da. Nor mal men te. Ra cio nal. Prác ti ca.
—Ya veo —di jo él—. En ton ces, de be de ser tu la do

prác ti co el que es tá afe rra do a ese vo lan te. Co mo no hay
ne ce si dad de ma ne jar lo aho ra mis mo, po drías sol tar lo. Re- 
cués ta te contra el res pal do. Dis fru ta del pa seo.
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—Es ver dad. Cla ro. —Por al gún ex tra ño mi la gro, sus
ma nos co la bo ra ron. Las ha bi li da des del obre ro no eran na- 
da des de ña bles. Se ría ex ce len te en las ne go cia cio nes de
di vor cios. Ba jan do las ven ta nas, hi zo un ges to se ña lan do al
pe rro—. No sal ta rá, ¿ver dad?

—Do zer no irá a nin gu na par te.
—¿Qué sig ni fi ca Do zer?
—So lo es un nom bre de pe rro. —Ella le van tó una ce ja

—. Cuan do lo adop té, es ta ba siem pre es car ban do en la tie- 
rra o dur mien do, así que le lla mé Do zer. —El des co no ci do
se en co gió de hom bros, tam bién así era se xi—. Le que da- 
ba bien.

Echó otro vis ta zo al pe rro y Be th com pren dió lo que
que ría de cir. Era del ta ma ño de un pe que ño bu ll do zer, la
bo la de pe lo que cu bría el asien to tra se ro pa re cía es tar a
pun to de po ner se a ron car.

—Sí, tie ne sen ti do. —Y, vol vién do se a su pro pie ta rio, le
pre gun tó—: ¿Has di cho que has su bi do en es te fe rri mi les
de ve ces?

—Sí, vi vo en An chor.
Qui zá po día ayu dar le a com ple tar al gu nas du das so bre

la is la que no ha bía po di do en con trar en in ter net.
—He oí do que no hay mu chos lu ga re ños que vi van

aquí to do el año.
—Nos las arre gla mos.
Una res pues ta va ga. Un in te rro ga to rio com pli ca do…
—¿Es la is la tan pe que ña co mo pa re ce por lo que se

lee en la red?
—De pen de de lo que con si de res pe que ño. Los pri me- 

ros die ci séis ki ló me tros son una pis ta de ate rri za je, pe ro el
pue blo no es tá mal. Unos tres ki ló me tros a lo an cho.

—¿Pis ta de ate rri za je? —Tra gó sa li va—. ¿Una pis ta de
ate rri za je an cha?

—Lo su fi cien te. ¿Te dan mie do to das las em bar ca cio- 
nes? —El fe rri se ba lan ceó y ella se vol vió a aga rrar al vo- 
lan te—. Su pon go que sí.
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—No me dan mie do los bar cos exac ta men te. No es
que vea una fo to gra fía y me en tre el su dor frío. —Se me tió
un bu cle dís co lo de trás del oí do, aun que los es fuer zos pa ra
con tro lar los ri zos re bel des eran inú ti les contra la bri sa fuer- 
te y sa la da. ¿Quién iba a ima gi nar se que ha ría tan to vien to
en las is las Ou ter Banks?— Es es tar en el bar co lo que me
mo les ta. Por un in ci den te ocu rri do en una ca sa flo tan te
cuan do era ni ña.

—¿Un in ci den te en una ca sa flo tan te? —Se rio en tre
dien tes y lue go se pu so se rio cuan do ella lo mi ró—. Lo
sien to. ¿Qué ocu rrió?

—No creo que quie ras oír lo. —¿Por qué ha bía te ni do
que men cio nar lo? Ha bía apren di do a no con tar le a na die el
in ci den te de la ca sa flo tan te.

—¿Por qué no? —pre gun tó él—. De be de ser im por- 
tan te si es tás tan asus ta da.

—Por que vas a de cir me que soy idio ta por de jar que
al go tan in sig ni fi can te ali men te mis mie dos des pués de to- 
dos es tos años —re so pló ella.

Se hi zo un si len cio. In clu so Do zer pa re cía ha ber de ja do
de res pi rar. Be th no qui ta ba los ojos del vo lan te.

El se ñor Evin ru de se acla ró la gar gan ta.
—No soy psi có lo go, pe ro su pon go que se han bur la do

de tu mie do.
—Qui zá. —Es ta ba to que tean do el vo lan te con la uña

—. No es toy lo ca. Sé que es irra cio nal. —Se vol vió ha cia él
y ges ti cu ló con las ma nos—. Y nor mal men te soy una per so- 
na muy ra cio nal.

—Sí, ya me lo has di cho. —Vol vien do su cuer po ha cia
ella, alar gó un bra zo por los asien tos y de jó su ma no a cen- 
tí me tros de su hom bro. Be th re sis tió la iner cia de re cos tar se
so bre el asien to—. Cuén ta me lo.

—¿El qué? —La pro xi mi dad de aque lla ma no le pro vo- 
ca ba un cor to cir cui to ce re bral.

—¿Qué pa só en la ca sa flo tan te?


